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PRZEMOC ZE 
WZGLĘDU NA PŁEĆ



Przemoc domowa



Przemoc wobec kobiet w szerszym kontekście 

nierówności i dyskryminacji:

La adopción de las medidas necesarias para la 

erradicación de la violencia de género, la violencia familiar 

y todas las formas de acoso sexual y acoso por razón de 

sexo. La consideración de las singulares dificultades en 

que se encuentran las mujeres de colectivos de especial 

vulnerabilidad como son las que pertenecen a minorías, 

las mujeres migrantes, las niñas, las mujeres con 

discapacidad, las mujeres mayores, las mujeres viudas y las 

mujeres víctimas de violencia de género, para las cuales 

los poderes públicos podrán 

adoptar, igualmente, medidas de acción positiva



Juzgados de Violencia Contra La Mujer – Sądy ds. 

przemocy wobec kobiet (2004-2021)
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• Sistema VioGén (Sistema de Seguimiento 

Integral de los casos de Violencia de 

Género)

• Valoración Policial de Riesgo (VPR)

• Fiscal contra la Violencia sobre la Mujer

• Maltrato judicial

• DUALIZM ROZUMIENIA PRZEMOCY 

WOBEC KOBIET NA GRUNCIE PRAWNYM 

W HISZPANII

https://violenciagenero.igualdad.gob.es/informacionUtil/g

uia/docs/GUIADEACCIONESCASTELLANO.pdf

https://violenciagenero.igualdad.gob.es/informacionUtil/guia/docs/GUIADEACCIONESCASTELLANO.pdf


OBSERVATORIO CONTRA LA 
VIOLENCIA DOMÉSTICA Y DE GÉNERO

Observatorio contra la Violencia Doméstica y de Género –

CGPJ coordinado por el Consejo General del Poder Judicial

de España



P R Z E M O C  P R Z E M O C Y  N I E R Ó W N A

G L O S A R I O

H I S PA N O

Violencia estructural (EU)

Violencia doméstica (EU,LATAM)

Malos tratos habituales (ES)

Violencia obstétrica (EU,LATAM)

Violencia institucional (EU,LATAM)

Violencia feminicida (MX)

Violencia de pareja

Violencia física

Violencia económica

Violencia psicológica

Violencia contra la libertad reproductiva (AR)

Violencia mediática contra las mujeres

Violencia sexual

Violencia simbólica (AR)

Micromachismos

Violencia laboral contra las mujeres

Razónes de género (ES,LATAM)

Victima

Victimario

Orden de protección

Orden de alejamiento

Medidas cautelares



POLSKI STAN PRAWNY I UBOGA SIATKA POJĘCIOWA W KONTEKŚCIE PRZEMOCY:



FEMICIDIO• Femi(n)icidio (RAE)

Asesinato de una mujer por 

cualquier razón no necesariamente 

relativo al género

CZY NA PEWNO?

Excepciones:

Chile, Panama, Ekwador, 

Gwatemala, Honduras, Nikaragua, 

Wenezuela

TRADUCIBLE O NO TRADUCIBLE?



FEMICIDIO https://www.youtube.com/watch?v=qXnD6dnk4wM



REGULACIONES LATINOAMERICANAS
Kostaryka (2007) Gwatemala (2008) Salwador (2011) – Triangulo mortal – Śmiertelny Trójkąt Państw 

Ameryki Środkowej – pierwsze stypizowały przestępstwo kobietobójstwa w swoich ustawach karnych, do 

dziś to one, a nie jak się powszechnie sądzi Meksyk przodują w statystykach dot. kobietobójstw



CASO MEXICANO



CASO MEXICANO



FEMINICIDIOS NA GRUNCIE 
EUROPEJSKIM

H I S Z PAŃS K A  U S TAWA  K R A J O WA  J E S Z C Z E  N I E  S T Y P I Z O WA ŁA  

T E G O  P R Z E S T ĘP S T WA ,  

A L E  N A  G R U N C I E  W S P Ó L N OT  A U TO N O M I C Z N Y C H  

I S T N I E JĄ J U Ż P R Z E P I S Y  U Z N A JĄC E  J E G O  I S T N I E N I E

• LEY FORAL 14/2015, DE 10 DE

ABRIL, PARA ACTUAR CONTRA LA

VIOLENCIA HACIA LAS MUJERES

BON N.º 71 - 15/04/2015

• http://www.lexnavarra.navarra.es/detall

e.asp?r=35670#Ar.3

http://www.lexnavarra.navarra.es/detalle.asp?r=35670#Ar.3


FEMINICIDIO - LOS CARACTERES DE 
DELITO 



F E M I N I C I D I O =
K O B I E T O B Ó J S T W O

D E F I N I C J A  M A R C E L I  L A G A R D E  – M E K S Y K A Ń S K I E J  
S O C J O L O Ż K I  I  W S P Ó Ł A U T O R K I  P R O J E K T U  U S T A W Y  

O B O W I Ą Z U J Ą C E J  W  T E J  M A T E R I I  W  M E K S Y K U

BEZKARNOŚĆ
SPRAWCÓW

ZBRODNIA PAŃSTWA

(ZANIECHANIE 

PREWENCJI)

STRUKTURALNA 

NIEWRÓWNOŚĆ MIĘDZY 

KOBIETĄ A MĘŻCZYZNĄ

ZBRODNIA 

MOTYWOWANA 

NIENAWIŚCIĄ DO KOBIET



-

Kobietobójstwo jako przykład języka inkluzywnego

• „to co nie ma imienia, nie istnieje” Graciela Atencio



F E M I ( N ) I C I D I O S
G L O S A R I O

L A T I N O A M E R I C A N O

Feminicidio íntimo

Feminicidio no íntimo

Feminicidio familiar

Feminicidio infantil

Feminicidio por conexión

Feminicidio por trata

Feminicidio por tráfico

Feminicidio por prostitución o 

ocupaciones estigmatizadas

(MX,AR)

Feminicidio sexual sistémico

organizado

Feminicidio sexual sistémico

desorganizado

Feminicidio transfóbico

Feminicidio extractivista

Violencia feminicida

https://www.unioncdmx.mx/2020/02/21/feminicidio-

concepto-causas-tipos-y-estadisticas-en-mexico-2019/

https://feminicidio.net/tipos-de-feminicidio-o-las-

variantes-de-violencia-extrema-patriarcal/

https://www.unioncdmx.mx/2020/02/21/feminicidio-concepto-causas-tipos-y-estadisticas-en-mexico-2019/


CZYM RÓŻNI SIĘ OD ZWYKŁEGO ZABÓJSTWA?



N I E :  Z B R O D N I A  Z  N A M I Ę T N O Ś C I  ( S I C ! )  

N I E :  S A M O B Ó J S T W O  R O Z S Z E R Z O N E ( S I C ! )

N I E : K O N F L I K T  R O D Z I N N Y  ( S I C ! )

https://cpk.org.pl/stopkobietobojstwu/

TAK: ZABÓJSTWO ZE WZGLĘDU NA PŁEĆ

TAK: KOBIETOBÓJSTWO

TAK: PRZEMOC ZE WZGLĘDU NA PŁEĆ ZE SKUTKIEM ŚMIERTELNYM



Akty prawne pomocne przy tłumaczeniu 

pojęć związanych z przemocą wobec 

kobiet (MARCO LEGAL 

INTERNACIONAL)

1) Convenio de Estambul - Convenio del 

Consejo de Europa sobre prevención y 

lucha contra la violencia contra las 

mujeres y la violencia doméstica (entrada

en vigor: 

PL: 2015 ES:2014)

2) Convención Interamericana para prevenir, 

sancionar y erradicar la violencia contra la 

mujer - Belem do Para (1994)

3) Convenio de la ONU CEDAW Convención 

sobre la Eliminación de Todas las Formas de 

Discriminación contra la Mujer (1979)



SPECYFIKA TŁUMACZEŃ W SPRAWACH VIOGEN
La interpretación en el ámbito de la violencia de género es uno de esos campos de estudio

específicos que están por explorar. Se están desarrollando medidas en este ámbito para cubrir

las necesidades evidentes, como puede ser el proyecto “Speak Out for Support (SOS-VICS)

SOS VICS - proyecto piloto de 2014, cofinanciado por el Programa Justicia Penal de la Unión

Europea y las universidades socias, cuyo objetivo es mejorar la formación de intérpretes en el

ámbito de la violencia de género (VG). SOS-VICS pretende facilitar la asistencia a las extranjeras

víctimas de VG.

Como recomienda el Informe Anual del Observatorio Estatal contra la violencia de género (2007: 194), es

esencial la “formación en violencia de género de intérpretes y personas expertas en mediación

intercultural”. Además, teniendo en cuenta las necesidades manifestadas por las propias usuarias y por los/as

proveedores/as de servicios entrevistadas y encuestadas para realizar este estudio, sería conveniente que

estos profesionales fueran, en la medida de lo posible, mujeres, para evitar crear una situación hostil y

aumentar la situación de estrés de la víctima. También es recomendable, según los datos extraídos, que las

intérpretes sean de la misma cultura que la usuaria, o que por lo menos dominen ambas culturas, para poder

descodificar los factores que entran en juego en la comunicación y que exceden el plano lingüístico.

Fuente: http://sosvicsweb.webs.uvigo.es/
Esperanza Mojica López University of Alcalá, Spain ANÁLISIS DE LA SITUACIÓN DE LA TRADUCCIÓN Y LA INTERPRETACIÓN EN EL ÁMBITO JUDICIAL EN 

ESPAÑA EN CASOS ESPECÍFICOS DE VIOLENCIA DE GÉNERO

http://sosvicsweb.webs.uvigo.es/


SPECYFIKA TŁUMACZEŃ W 
SPRAWACH VIOGEN
artículo 7 de la Directiva 2012/29/UE: el derecho a la 

asistencia lingüística de aquellas víctimas que no hablen la 

lengua o las lenguas del país 

en el que residen

http://sosvicsweb.webs.uvigo.es/blo

gs/files/la-comunicacion-mediada-

por-interpretes.pdf



GRACIAS POR SU ATENCIÓN!



TRADUCIBLE O NO?

• Jednak decyzja w sprawie eutanazji Marthy została uchylona 

przez komisję z Instituto Colombiano del Dolor (Incodol) 

Kolumbijski Instytut Bólu (sic!)?

• Registro Central de Penados ES; (PL: KRK) 

Registro de la población privada de la libertad (CO)

• hecho delictivo (ES) hecho delictuoso (MX) 


